Sepher Ephesim (Ephesians)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (39th sidrot) - Eph 1 -6
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1. Polos sh’liach haMashiyach bir'tson ‘el=haq’dshim hanim’ts’im
(' Eph’sos) uma’aminim baMashiyach .
Eph1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach by the will of R

to the sanctified ones who are located 2t Ephesos and who are faithful
the Mashiyach

:1> HadAos dmocTolos XpLoTod BeAfpaTos Tols Gylols Tols ovaLY
[« 'Edéow] kal moTols v XpLoTd ,
1 Paulos apostolos Christou thelematos

Paul an apostle of the Anointed One the will of

tois hagiois tois ousin [en Ephesg]
to the sanctified ones being in Ephesus
kai pistois ¢ Christg ,

and believers in the Anointed One ,
12728 m DT 027 oA
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2. chesed 'ckem w’shalom ha ‘abinu
wa haMashiyach.
Eph1:2 Grace (0 you and peace our Father
and (Master) the Mashiyach.
2> yapLs VLY kal elpmvm TATPOS MOV KAl XpLoTod.
2 charis hymin kai eiréné patros hemon
Grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Anointed One.
2773 mown g=hl i CphE
M3 0MITRI MmN NP3
3. baru’k ha wa’abi haMashiyach
ber’kanu =bir’kath ruach bam’romim baMashiyach.
Eph1:3 Blessed be and my Father of the Mashiyach,
has blessed us spiritual blessing in the heavenly places in the Mashiyach,
3> EdAoynros o KQl TP XpLoTod,
0 ed\oynoas Mas ebAoyla TvevpaTk ) €v Tols émovpaviols év XpLoTd,
3 Eulogétos ho kai pater Christou,
Blessed be and Father of , the Anointed One,
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ho eulogésas hemas eulogia pneumatike

the One having blessed us spiritual blessing
en tois epouraniois en Christg,

in the heavenlies in the Anointed One,
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4. ha'asher bachar ‘othanu bo liph’ney mos’doth tebel lih’'yoth
uth’mimim b’ahabah.

Eph1:4 even as He chose us before the foundation of the world,
be and blameless in love,

4> kabos eEelébaTo Mpas o kaTaBoAds KOTRoL €lval Mds
KAl GLORLOUS ev arydm,
4 kathos exelexato hémas pro katabolés kosmou einai hémas
even as He chose us before the foundation of the world for us to be

kai amomous en agapeé,
and blameless in of in love,
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5.y adanu lo I'banim “al=y’dey haMashiyach kir'tson cheph’tso.

Eph1:5 He predestined us to adoption - sons through the Mashiyach
to Himself, the good pleasure of His will,

<«5> mpooploas Mpas <is viobeotav Sua XproTod els avTOV,
Vv evdoklav Tod HeAnpartos avTod,
5 proorisas hémas cis huiothesian dia Christou eis auton,
having predestined us to sonship through the Anointed One to Himself,

tén eudokian tou thelematos autou,
the good pleasure of His will,

BT NN 70 Ion 733D NPND:
6. lith’hilath k’bod chas’do ~chanan ‘othanu bidido.

Eph1:6 to the praise of the glory of His grace,
He freely bestowed on us in His beloved One.

<6> is émarvov 80Ems THis xdpLTos adTod 15 éxaplTwoey MLas v TO TyaTmLEVW.
6 cis epainon doxeés tés charitos autou
to the praise of the glory of His grace
echaritosen hémas ¢n ty egapémena.
by He favored us in the beloved One;
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7. =bo lanu hapid’yom b’damo us’lichath hap’sha’im »'rob chas’do.
Eph1:7 we have the redemption through His blood,
the forgiveness of our trespasses, the riches of His grace,
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<> éyopev T amoAvTpwoLy Sua Tod alpaTos avTod,

™V ddeoLy TRV MapamTORATOV, 70 TAODTOS TT)S XAPLTOS
7 echomen tén apolytrosin dia tou haimatos autou,

we have redemption through His blood,
ten aphesin ton paraptomaton to ploutos tés charitos autou

the forgiveness of trespasses, the wealth of His grace,
122 MRINTUIUD 70y XD WA

8. ba’ “aleynu b’ ~chak’mah w’has’kel.
Eph1:8 He has abounded in us in 2!/ wisdom and intelligence,
Q> 1|5 émeplocevoev els MLas, év codla kai ppovioer,
8 eperisseusen eis hémas, en sophia kai phronései,

he lavished in us, in wisdom and understanding,
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9. whodi a ‘othanu ‘eth-sod cheph’tso kir'tsono wa atsatho mero’sh ya ats bo.

Eph1:9 He made known to us the mystery of His will, according to His good pleasure
and His purpose in the beginning He carried out ,

9> yvwptoas MLy TO puoTiplov Tob HedfpaTos adTod,

KaTd TTV €eddokiav adTod 1)v mpoédeTo

9 gnorisas hemin to mystérion tou thelematos autou,
having made known to us the mystery of His will,

kata ten eudokian autou proetheto
according to His good pleasure He purposed
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10. aol=d’bar han’hagatho him'lo’th hayamim I'qabel ‘eth-
baMashiyach =shebashamayim u =sheba’arets.

Eph1:10 on the command of His leadership of the fullness of the days to receive 2!! things
in the Mashiyach, both are in the heavens and are on the earth,

10> OLKOVOPLAY TOD TATPORLATOS TOV KaLpDV,
avakepalarwoacar Ta 70 XpLoTd,
TQ €71l TS 0VPAVOLS KAl TG €7l THS Yhs .
10 ¢is oikonomian tou pléromatos ton kairon, anakephalaiosasthai ta
a stewartship of the fullness of the times, to sum up
en tg Christg, ta epi tois ouranois
in the Anointed One, the things on the heavens
kai ta epi tés ges
and the things on the earth, H
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11. ubo laqach’nu nachalathenu ‘anach’nu ham’yu adim [ah mil’phanim
b’'machashebeth poel “atsath cheph’tso.

Eph1:11 in we have obtained an inheritance,
being predestined it before the beginnings according to His purpose
who works «'! things the counsel of His will,

A1> év o kal ékAmpobnpev mpooprobévres kara mpobeoiy Tod Ta €vepyodvTos
T'T\]v Bov)\'r\]v Tod BeApaTos avTod

11 en ho Kkai eklérothémen prooristhentes

in also we were made an inheritance, having been predestined
lcata prothesin tou ta energountos

according to the plan of the One working

tén boulén tou thelematos autou
the counsel of His will,
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12. lihk’yoth lith’hilath k’bodo ‘anach’'nu yichal’nu ‘cl-haMashiyach me’az.
Eph1:12 to be the praise of His glory, we first hoped in the Mashiyach since,

A2> els 16 elvar Mpds cis émarvov 36Ems adTod Tovs mponAmKOTAS v T XPLoTH.
12 eis to einai hémas cis epainon doxés autou

for us to be to the praise of His glory,
tous proélpikotas ¢n tg Christg.

the ones having previously hoped in the Anointed One;
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13. wa gam-‘attem sh’thulim ‘acharey sham’ akem d’bar ha'emeth
‘eth-b’sorath y'shu”ath’kem wa'asher bo l2’shehe’eman’tem gam~-nech’tam’tem
hahab’tachah .

Eph1:13 you also are planted , after having heard the Word of truth,
the good news of your salvation, in which when you believed that you were sealed
also of promise with ,

13> kal UpLels dkovoavTes Tov Adyov Tis aAnbetlas,
TO edayyEALOV TT)S cwTNPLas VROV,
® kal moTevoavtes éodpaylabnre Ths €mayyelias ,
13 kai hymeis akousantes ton logon tés alétheias,
also you, having heard the message of the truth,
to euaggelion tés sotérias hymon, ¢n ho kai pisteusantes
the good news of Your salvation, in whom also having believed
esphragisthéte tés epaggelias ,
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you were sealed with of promise ,
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14. i zeh “er’bon nachalathenu 'ph’doth-lo "am s’gulah lith’hilath k’bodo.

Eph1:14 this is the earnest of our inheritance,
the redemption of them, the preculiar people, to the praise of His glory.

14> & éoTwv dppaBov Ths kAnpovopias NEAV, cis ATOAVTPWOLY TH|S TEPLTTOLNTEWS,
els émaivov Tis 80&ms adTod.
14 ho estin arrabon tés kléronomias hémon, ¢is apolytrosin tés peripoiéseos,

is an earnest of our inheritance, {0 the redemption of the possession,

eis epainon tés doxes autou.
to the praise of His glory.
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15. ba abur zo’th gam-~‘anoki sham’’i ‘emunath’kem
w’ha’ahabah ~‘ahab’tem ‘eth-:a/~haq’dshim.

Eph1:15 For this reason I also, I heard of your faith (Master) ,
and the love you love for 2!l the sanctified ones,

5> Aid Tod70 KAy dkodoas TV Upas moTY
Kal TNV Gyamnv TNV s Tovs aylovs
15 Dia touto kago akousas tén hymas pistin
Therefore I also having heard of the you faith
kai tén agapén tén eis tous hagious
and the love to the sanctified ones,
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16. lo’ ‘ech’dal mehodoth kem b’haz’kiri ‘eth’kem bith'philthay.
Eph1:16 do not cease to give thanks you, for mentioning you in my prayers,
<16> o) madopaL edyapLoTO®V VROV pvelav TOLOVLEVOS ETTL TOV TPOTEVYXDV POV,

16 ou pauomai euchariston hymon mneian poioumenos epi ton proseuchon mou,
do not cease giving thanks you making mention of you at my prayers,
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17. sheyiten [ahem haMashiyach ‘Abi hakabod
‘eth- hachak’mah w’hechazon lada ath .

Eph1:17 the Mashiyach, my Father of glory,
may give to you of wisdom and of revelation in the knowledge of

a7 XproTod, 6 maTnp Ths 86Emns,

’ e ~ 7 \ 9 4 9 9 ’
dwm Vv codlas kal amokaAvews v EmyvooeL ,
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17 Christou, ho pater tés doxes,

of the Anointed One, the Father of glory,
do€ hymin sophias kai apokaluueos en epignosei ,
may give to you of wisdom and revelation in a fuller knowledge of ,
NROTP NOTIR XM WA 02335 Y WM
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18. w'ya’er “eyney I’bab’kem ted’"u mah-hi’ tocheleth q'ri’atho

umah-"sher k’bod nachalatho bhaq’dshim.

Eph1:18 The eyes of your heart being enlightened, you shall know what is the hope
of His calling, and what are the riches of the glory of His inheritance in the sanctified ones,

18> medwTiopévous Tovs ddbadpovs Tis kapdlas [Vpav]
TO eldévar VLas Tls oLy 1) EATILS TH)S KAToEws avTOD,
Tis 6 mAoDTos THs 80Ems TRs kAmpovoplas adTod <V Tols aylols,
18 pephotismenous tous ophthalmous tés kardias [hymon]
having been enlightened the eyes of your heart
to eidenai hymas tis estin hée elpis tés kléseos autou,
you to know what is the hope of His calling,
tis ho ploutos tes doxeés tes kleronomias autou ¢n tois hagiois,
what is the wealth of the glory of His inheritance in the sanctified ones,

OOARAT 133 30733 NPT TN
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19. umah-yith’ron g’dulath g’buratho banu hama’aminim
ph’ ulath “otsem kocho.

Eph1:19 and what is the surpassing greatness of His power toward us who believe,
the working of of His might strength,

\ 4 \ e / )4 ~ / 9 ~ 9 e ~ \ 4
19> kat 1L 176 OmepPdAdov péyebos Ts Suvapews adToD els Mpas Tovs moTEbOVTAS
TNV évépyeLav Tod kpdTous THs Loxvos avTod.
19 kai ti to hyperballon megethos tés dynameos autou eis hémas tous pisteuontas
and what is the surpassing greatness of His power to us the ones believing

tén energeian tou kratous tés ischuos autou.
the working of the might of His strength,

=piyioin ERVEER sl =
DI 100 320M
20. pa al baMashiyach b’ha’ir ~hamethim
wayoshibenu liymino bom’romim.
Eph1:20 He wrought in the Mashiyach, He raised the dead

and seated Him at His right hand i1 the heavenly places,

9 / b ~ ~ 9 ’ ~
20> v évfpynoev év 10 XpLoTd eyelpas VeKpOV
kal kaBloas ¢v 8efLd adrod v Tols émovpaviots
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20 enérgesen en ty Christg egeiras nekron
he exerted in the Anointed One having raised the dead
kai kathisas en dexia autou en tois epouraniois
and having seated Him in His right in the heavenlies

NTPIT ©0) MRWRRY TN Tuow TnToo Sunnas
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21. mima“al =s’rarah w'shal’tan ug’burah umem’shalah
w’ haniq’ra’ b’shem lo’-ba hazeh bil’bad =gam ba olam haba’.

Eph1:21 far rule and authority and power and dominion,
and all that is called by name, not only in this ) also in the age to come.

e / 9 ~ \ 9 4 \ ’ \ J4 \
21> vmephvw apyfs kat efovolas kal Suvapens kKal KLPLOTTTOS Kal
ovopaTos ovopalopévov, o0 Lovov év TH TOUTW Kal €v T® LeAAovTe
21 hyperano arches kai exousias kai dynameos kai kyriotétos
far above rule and authority and power and lordship

kai onomatos onomazomenou, ou monon en tg toutg kai en tQ mellonti;
and name being named, not only in this also in the coming one;

: —58 LR 1™ 1210 Non plveh et
22, wayasheth tachath rag’layu wayiten ro’sh ‘el= .

Eph1:22 And He put =/ things under His feet,
and gave be the head things to ,

22> kat vmétakev HVTTO Tovs TOdas AVTOD
\ ” \
KaL &wkev kepalny ,
22 kai hypetaxen hypo tous podas autou
And He subordinated under His feet

kai edoken kephaléen ,
and gave as head to ,

: —PR RPanT—or 850 D11 RO WD
23. ‘asher hi’ gupho m’lo’ ~ham’male’ ‘eth- .
Eph1:23 which is His body, the fullness of Him who fills

23> s éoTly TO odpa adTOD, TO TANPWRA TOD TA TAMPOVRLEVOL.
23 hétis estin to soma autou, to pléroma tou ta pléroumenou.
which is His body, the fullness of the One filling.
Chapter 2
DDNNLM 0P YWD 007 20D mimlgbimbEY
1. gam~‘eth’kem methim heyithem ©'phish’ eykem w'chato’theykem.
Eph2:1 Even you were dead in your trespasses and your sins,

\ ~ % ~ 7 \ ~ 4 ~
2:1> Kai Opas dvras vekpovs Tols TapamTOROoLY Kal Tals GLapTlals DOV,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



1 Kai hymas ontas nekrous tois paraptomasin kai tais hamartiais hymon,
And you being dead in the trespasses and our sins,

T PETD n9T aRivn 0T O72 onPInT 3
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2. hith’halak’tem bahem k'dor ha“olam hazeh kir’tson sar mem’sheleth
w’hu’ hapoel ka“eth bib’'ney hameri.
Eph2:2 in you walked in them in the generation of this world,
the desire of the prince o the power of
and it is now working in the sons of disobedience.
2> év TOTE TEPLETIATNCATE TOV al@dva Tod kOopov ToVTOoU,
Tov dpyovta Ths é€ovolas , 70D viv évepyodvTos

ev Tols viols Ths amebelas:
2en pote periepatésate ton aiona tou kosmou toutou,
in once you walked the age of this world,
ton archonta tés exousias ,
the ruler of the authority of ,

tou nyn energountos en tois huiois tés apeitheias;
now working in the sons of disobedience;

07305 3290 02N 1270 IR0
W2 Cxen Mipy? T2 nivns
DR 13 RWD YAV TN TN 3

3. w’gam=‘anach’nu ulanu b’thokam hcllclh"nu phanim
b’tha’aoth habasar la asoth cheph'’tsey b’sarenu u
wan’hi =rogez b'tib’"enu kish’ar b’ney ‘adam.

Eph2:3 and we, also, were 2!l of them among them, walking in times past
in the lusts of the flesh, and doing the desires of our flesh and of ,
and sons of wrath became by our nature, like the rest of the sons of men.

3> ev Kal TLets aveaTpadmuév moTe v Tals émbuplos
THs oapkos MudV morodvtes Ta BedfpaTa THs capkos kal ’
kal fpeba Téxva $pdoer opyfls ws kat ol Aovmot:
3en kai hémeis anestraphémen pote en tais epithymiais tés sarkos hemon
among also we conducted ourselves once in the lusts of our flesh,
poiountes ta thelémata tés sarkos kai ,
performing the desires of the flesh and of ,

kai emetha tekna physei orgés hos kai hoi loipoi;
and we were by nature children of wrath as also the rest;

NN IR INITR 393 oD Xonm o .
4. ~ha hamale’ rachamim b’rob ‘ahabatho ‘ahab ‘othanu.
Eph2:4 , being complete in mercy,
because of His great love with He loved us,
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6 TAOVGLOS OV €V €Néel,
Sua TV MOAAMV dydmmy Mydmmoev Tpas,
4 ho plousios on en eleei,
being rich in mercy,
dia tén pollén agapén egapésen hemas,
because of the great love with He loved us,
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5. ‘acharey heyothenu methim bap’sha’im
hecheyanu im-haMashiyach achesed nosha 'tem.

Eph2:5 cven when we were dead in our transgressions,
has made us alive with the Mashiyach © v grace you have been saved,

<S> kal dvras Mpds vekpovs Tols mapamTopaciy ovvelwomolnoey 7@ XpLoTd,
- XGpLTl é0Te oceTwopLévol -
5 kai ontas hemas nekrous tois paraptomasin

even when we were dead in the trespasses,

synezoopoiésen tg Christg, - chariti este sesosmenoi -
he made us alive with the Anointed One, by grace you have been saved

: mowWR3a 071Ra NIWITTOR NIV N
6. way' irenu ‘aph-hoshibanu bam’romim baMashiyach .
Eph2:6 and raised us up , even seated us with Him
the heavenly places in the Mashiyach ,
<6> kal cvvTyelpev kal ocvvekdBioev v Tols eémovpaviols év XpLoTd ,

6 kai synégeiren kai synekathisen
and He raised us with Him and seated us with Him
tois epouraniois en Christg ,
the heavenlies in the Anointed One ,

o Wy n‘_-a_-__rsg-n;g DRI MTTD MR
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7. "har’oth bHadoroth haba’im ‘eth-g’dulath “sher chas'do
tobatho “aleynu baMashiyach .

Eph2:7 He might show in the coming ages the surpassing riches of His grace
His kindness toward us in the Mashiyach

<> évdelénTar ¢v Tols aldowv Tols émepyopLévols TO VepBailov

mAodTos TS XdpLTos adTod cv xpnoTotTNTL €’ Mpas v XpLoTd .

7 endeixétai ¢n tois aiosin tois eperchomenois to hyperballon ploutos
he might display in the age coming the surpassing wealth of

tés charitos autou ¢n chréstotéti eph’ hemas en Christg
His grace in His kindness towards us in the Anointed One
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8. hi=bachesed nosha™'tem «l= ha’emunah w’lo’ miyed’hem hay’thah zo’th
-matath hi’.
Eph2:8 by grace you have been saved faith, and this is not of your hand,
itis the gift of 5
8> 11 YXAPLTL €0TE TeTwoLéVOL TloTews*
kal TodTo ovk €€ Lpdv, 70 ddpov-
8 te chariti este sesgsmenoi pisteos;
by grace you have been saved faith;
kai touto ouk ex hymon, to doron;
and this not of yourselves, it is ’s gift;

i Sham 8oy oipynd i 8Ou
9. lo’ mito’k hama asim shel’ yith’halel ‘ish.
Eph2:9 it is not out of works, so that anyone should not boast.
9> odk et Epywv, lva p1 Tis kavymonTaL.

9 ouk ex ergon, hina mé tis kauchésétai.
not of works, lest anyone should boast.

ooipyn’ MR DIN733 1IN SyDD:
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10. i=pho~al ‘anach’nu nib’ra’im baMashiyach I'ma”asim tobim
hekin ha migedem I’'ma”an nith’hale’k hachem.
Eph2:10 we are the works of , created in the Mashiyach
for good works, prepared beforehand so that we should walk in them.
(10) écpx—:v 1TOL'T“L(1, KTLO'eéVTGS XPLO'T(;;) é"lT\L élp’YOLS (’1'Y(160’l:§
TPONTOLLATEV O , lva v adTols TepLTaTioWLEV.

10 autou esmen poiéma, ktisthentes ¢ Christg

His we are masterpiece, having been created in the Anointed One
epi ergois agathois proétoimasen ,

for good works previously prepared ,
hina ¢n autois peripatésomen.

that in them we should walk.

DNTPIT T2 DT TPMAR DONTUD TRT 1270V
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11. “al-ken zik'ru i=‘attem mit’chilah hagoyim babasar haniq’ra’im “arelim
phi hanig’ra’im b’ney hamilah ma aseh babasar.
Eph2:11 Therefore remember formerly you, the gentiles in the flesh, who are called
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uncircumcision in the mouth of those called the sons of the circumcision,

is the work of in the flesh,
1> Ao pyvmpovedete o7 moTe VpLels Ta €Bvn Ev oapkl,
oL Aeyopevor dkpofuoTtia VO THs Aeyopévns TEPLTOWLTS €V oapKL ToLNTOU,
11 Dio mnémoneuete pote hymeis ta ethné en sarki,
Therefore remember once you, the gentiles in the flesh,
hoi legomenoi akrobystia tes legomenés peritomes
the ones being called uncircumcision the ones being called circumcision
en sarki poiétou,
in the flesh done by ,
0" mowin VD3 0noT RO NYD DARTOD
Rin(e=inin 09231 D87 Ny
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12, ki=‘attem ba”eth hahi’ heyithem b’li Mashiyach zarim me adath Yis’ra’El
w'nak’rim hahab’tachah b’eyn tig’'wah ub’eyn lckem “olam.
Eph2:12 you were at that time without the Mashiyach,
being strangers the community of Yisra’El, and strangers
of promise, without hope and without you in the world.
12> Mre 16 kalpd ékelvw ywpLs XpLoToD,
amnAdoTpLopévor Ths moArtelas Tod TopanA
kal E€vor TV Suabnkdv s EATILOa ) €yovTes kal & TO KOOPLW.
12 ete tg kairg ekeing choris Christou, apéllotriomenoi
you were at that time without the Anointed One, having been alienated from
tés politeias tou Israel kai xenoi ton diathekon ,
the citizenship of Israel and strangers of the covenants of ,
elpida mé echontes kai a t0 kosma.
hope not having and without the world.
o33P DO TR DRI oo mwna 3 7YY
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13. w' attah b’ haMashiyach ‘attem har’chogim me’az
heyithem q’robim b’dam haMashiyach.
Eph2:13 But now in the Mashiyach, since you were far away,
you have been brought near by the blood of the Mashiyach.
A3> vovi de év XpLoTd Vpels ol moTe vTes pakpav éyevidnTe éyyvs
ev 7@ aipaTt 100 XpLoTod.
13 nyni de en Christg hymeis pote ontes makran
now in the Anointed One you, once being far off

egenéthete eggys en tg haimati tou Christou.
having been brought near by the blood of the Anointed One.
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14. sh’lomenu “asah hash’nayim ‘echad w’haras m’chitsath hagader.

Eph2:14 is our peace, has made the two one,
and broke down the partition of the barrier,

14 €0TLY T) ELpTVT LBV, O ToLNoas Ta AprdoTepa €V
Kal TO pecoToryov Tod dpayprod Adoas, Ty éxbpav <v T capkl avTod,
14 estin hé eiréné hemon, ho poiésas ta amphotera hen

is our peace, the One having made the two one

kai to mesotoichon tou phragmou lysas, ten echthran c¢n té sarki autou,
and the middle wall of the partition having broken, the hostility, in His flesh,

-1

X725 NP MR NTIRTNR a0 73T 150D

D00 ym TR DTIND oW R
15. b’bat’lo ha’eybah ib'saro ‘eth-Torath hamits’oth w’hachuqoth lib’ro’
‘eth-hash’nayim I'adam ‘echad waya as shalom,

Eph2:15 by abolishing in His flesh the hostility, which is the Law of commandments
contained in ordinances, so that He might make the two into one man,
thus making peace,

\ J4 ~ 9 ~ 4 /
<15> Tov vopov T®V évToAdv v 8oypacLy kaTapyNoas,
Tovs dvo kTiom eLs éva avbpwmov moLdv elpnvmy
15 ton nomon ton entolon ¢ dogmasin katargésas,
The Law of the commandments in ordinances having annulled,

tous duo ktisé eis hena anthropon poion eirénén
the two He might create into one man, making peace,

%

ﬁn;ﬂbx = 5 MR M3 DY AR TEOM W
M2ORTTON lak/ainiol

16. way’ratseh ‘eth-sh’'neyhem b’guph ‘echad | - ts'libatho
bahamitho ‘eth-ha’eybah.

Eph2:16 and might reconcile them the two in one body to the crucifixion,

having destroyed the hostility.

\ 9 / \ 9 )4 b e A\ ’ ~ ~ ~
16> kai a*rrOKa'ra)\)\aE'n TOVS APPOTEPOUS EV EVL COPRATL TY TOU GTAVPOV,
dmok Telvas T'ﬁv éxOpav (161’(:1:).

16 kai apokatallaxé tous amphoterous en heni somati tQ tou staurou,
and he might reconcile the two in one body to the cross,

apokteinas tén echthran c¢n autg.
having killed the hostility by it.

:23p27 PinS oiow DY 025 i3t XM

17. wayabo’ way’baser lakem shalom shalom larachoq w' aqarob.

Eph2:17 And He came and preached peace to you who were far away,
and peace to those who were near.
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page
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A7> kat éNBwv evmyyelioaTo elpMvny DLV Tols pakpav kai elpfvnyv Tols éyyis:
17 kai elthon eueggelisato eirénén hymin tois makran

And having come He preached peace to you, the ones far off,
kai eirénén tois eggys;

and peace to the ones near;

27ARTON TN Xi3n 12w% W 75y D

18. ki «l= yesh lish’'neynu mabo’ ‘echad ‘el=‘Abinu.
Eph2:18 for we both have our access in one to the Father.
18> 81 &yopev TNV mposaywyMv oL apdoTepoL

éV\L '1Tp(\)§ T(\)V "lT(I.TépCL.
18 hoti echomen tén prosagogén hoi amphoteroi

because we have the access both
heni pros ton patera.
one to the Father.

—Ou OYIYTUI3TD OIREN) o0 T oN 1RPw
fmighy mg 939

19. laken ‘eyn’kem “od gerim w'thoshabim »i-b'ney-"iram shel-
ub’ney beyth ‘attem.

Eph2:19 Therefore you are no longer strangers and aliens, you are sons
of fellow citizens with , and are the sons of house of ,

s o S/ 9 \ ’ \ ’ 9 \ ~
(19) apa OV OVKETL €0TE &GVOL KOl 1TCLpOLKOL €0TE O"U*L"ITO)\ LTAaL
\ 9 ~ ~
KOl OLKEeLOL TOV 9

19 ara oun ouketi este xenoi kai paroikoi
Therefore then no longer are you strangers and aliens

este sympolitai
you are fellow citizens of

kai oikeioi tou s
and members of the household of ,
0OR"33M DrREET 705y 0MI3
IR 3N NIT wRD 1
20. b’nuyim “al-y’sod hash’lichim w'han’bi’im
w' haMashiyach hu’ ‘eben hapinah.

Eph2:20 having been built on the foundation of the apostles and prophets,
the Mashiyach Himself being the chief corner stone,

20> émoikodopmbevtes eml 7o) Bepelly TOV dATooTOAWY
kal mpodpMTdV, SvTos dkpoywviatov adTod XpLoTod >
20 epoikodométhentes epi tg themelig ton apostolon kai prophéton,
having been built upon the foundation of the apostles and prophets,
ontos akrogoniaiou autou Christou ,
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being the cornerstone Himself the Anointed One ,

123327 702 337030 XD

: o2MI? M3
21. chubar-bo yachad habin’yan
-yig’bah ['heykal .

Eph2:21 in building, being fitted together,
it was given (o temple ,

21> év otkodopT ocvvapprodoyovpévn adel els vaov ,
21 en oikodomé synarmologoumené auxei
in the building being fitly joined together grows

eis naon ,
into sanctuary ,

: 1207 NS DONTD 9333 19735
22. ubo nib’nim gam-‘attem lih’yoth mish’kan .

Eph2:22 in you also are being built together into a dwelling of

22> év © kal VLels ovvolkodopelabe cls kaTokmTNPLOV TOD .

22 en ho kai hymeis synoikodomeisthe
in also you are being built together

eis katoikétérion tou
into a dwelling place of

Chapter 3
:0™Ma7 02 MRt ox 019D DNT M3y N

1. ba abur zo'th Pholos ‘asir haMashiyach kem hagoyim.

Eph3:1 this reason [, Pholos (Shaul), the prisoner of the Mashiyach you gentiles

3:1> Todrov yapLv IadAos 6 déopros Tod XproTod [ ]
VROV TRV EBVdV -
1 Toutou charin Paulos ho desmios tou Christou [h ]
For this cause | Paul the prisoner of the Anointed One
hymon ton ethnon -
you the gentiles

0208 0 TP T TO0 NITIT DOV DInKTD 3
2. hi=‘am’nam sh’ma™’tem han’hagath chesed ha =nitan li ‘aleykem.
Eph3:2 il indeed you have heard of the stewardship of ’s grace

was given to me for yous
9 / \ b ’ ~ / ~ ~ 7 9 e ~
2> <l ye MkovoATE TNV OlLKOVORLLAY TT)S XAPLTOS TOD s dobelams pou eis vpas,
2 ¢i ge ekousate teén oikonomian tées charitos tou
indeed you heard of the stewardship of the grace of

tés dotheisés moi eis hymas,
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having been given to me for you,

17°PR LYRD 027 MIND WY e "> 1imD oDl
3. chazon gilah-li hasod ‘asher kathab’ti lakem Him' at millin.

Eph3:3 revelation there was made known to me the mystery,
as I wrote for you in little brief.

3> [07] amok vy éyvoplobn ol 70 puoTiprov, kabws mpoeypala cv dSALyw,
3 ] apokaluuin egnoristhé moi to mystérion,
revelation was made known to me the mystery,

kathos proegrapsa en oligg,
as I wrote before in brief,

YR 703 TR DD A9 Do8TPIA
4. ub’'gar’akem tuk’lu I'hakir ‘eth- b’sod haMashiyach.

Eph3:4 And 1 your reading you are able to understand
into the mystery of the Mashiyach,

4> 6 dvaocbe dvaywanokovtes vofjoar
ev 7@ puotnple Tod XpLoTod,
4 ho dynasthe anaginoskontes noésai
to which you are able by reading to understand

en tg mystérig tou Christou,
in the mystery of the Anointed One,

0TR 0320 v XS 0owiRaT n0iTa m
: TR VYT TRY 1233 XD
5. badoroth hari’shonim lo’ noda™ lib'ney ‘adam
ka’asher nig’lah “attah lish’lichayu w'lin’bi’ayu .
Eph3:5 in other generations was not made known (o the sons of men,
as it has now been revealed to His apostles and to Hs prophets in the H

5> 6 €Tépars yeveals ovk éyvmplobn Tols viols TOV dvBpoTwy
e ~ 9 4 9 4 \ /
ws vov amekadvdin A TOoTOAOLS kal mpodmTaLs ,
5 ho heterais geneais ouk egnoristhé tois huiois ton anthropon
in other generations was not made known to the sons of men

hos nyn apekalyphthe apostolois kai prophétais ,
as now it was revealed to apostles of and prophets in the ,

ST3mM IR 2333 299 oo o T

AT 0T mowiRI RN
6. sheyih’yu hagoyim gam=~hem nochalim ub’guph ‘echad
w’chab’rey hahab’tachah baMashiyach - hab’srah.
Eph3:6 , for the gentiles, they should be also fellow heirs of the same body,
and fellow partakers of the promise in the Mashiyach the good news,
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6> elval To €6vm ouykAmpovépa kal ochoowiLa
Kal oupLpéToya ThS émayyelias ¢v XpLoTd ToD edayyeliov,
6 einai ta ethne sygkléronoma kai syssoma kai symmetocha
that are to be the gentiles joint-heirs and a joint-body and joint-partakers

teés epaggelias en Christd tou euaggeliou,
of the promise in the Anointed One the good news,
TOT NARE NOWRD D T W
:iNM133 NPy S92 Y% MPANIT
7. hayithi lah /im’shareth »'mat’nath chesed
han’thunah li kR’phi p’ ulath g’buratho.
Eph3:7 of I became as a minister, the gift of ’s grace
which was given to me according to the working of His power.
<T> 0¥ éyevnBnv Sudkovos Vv dwpeav Tis xdpLTos TOD s 8obeloms pot
KaTo TT)V évépyeLav Ths duvdpews adTod.
7 egenéethén diakonos tén dorean tés charitos tou
of I became a minister the gift of the grace of

tes dotheisés moi kata tén energeian tés dynameos autou.
having been given to me according to the working of His power.

RGN = IR QR - W OOTOVET VN o
: T’?-“? NI 20 MR WyTRR 072 w3
8. i ts’"ir hats’"irim she - nitan hachesed hazeh
baser bagoyim ‘eth-"sher haMashiyach rab hu’ I'eyn .

Eph3:8 me, | am very least that is , this grace was given,

bring the good news to the gentiles the riches of the Mashiyach

it is not much to s
8> épol T® élayLoToTéPW €860 M xapis atr,
Tols éBveoiv evdayyelioaobal 10 dvebiyviaoTov mAodTos Tod XpLoTod
8 emoi tg elachistoterg edothé hé charis haute,
To me the less than the least of was given this grace,

tois ethnesin euaggelisasthai to anexichniaston ploutos tou Christou
to the gentiles to preach the unsearachable wealth of the Anointed One

AT TR NATITTIR DINT MY TIRTDIw
(LR T=ow) Rk oIy A
9. ul’ha’ir “eyney r’'oth mah-han’hagath hasod hanis'tar midoroth “olam
yotser (Cal-y’dey haMashiyach).
Eph3:9 and to enligthen the eyes of see what is the leadership of the mystery
from the ages of the generations has been hidden who created /! things
by the Mashiyach,
9> kar d)u)’rfco.l, [ ] tis 'f] oikovop,l'.u TOU p,UO'T'qpl'.ou TOU c’z.ﬁOKervp,p,évov
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Ao TOV aldvev ev TH T® T KTLOQVTL,
9 kai photisai [ ] tis hé oikonomia tou mystériou

and to enlighten men as to what is the stewardship of the mystery
tou apokekrymmenou apo ton aionon ¢n tg

having been hidden from the ages ’
to ta ktisanti,
the One having created ,
QYWD ATV TITOU TRY DR W ’
{TOR0T NoERT MR2M DMITRI WK DWIPE
10. ‘asher tiuvada™ “attah o/~ ha edah lasarim
w'lashallitim ‘asher bam’romim chak’'math hamaph’li’ah d’rakeyah.
Eph3:10 of that shall be made known now the assembly to the rulers

and to the authorities who are in the heavenly places the wisdom of
that are wondrous in its ways.

e ~ ~ ~ ~ \ ~ 4 ~
10> tva yvwpLadf) viv Tats apxals kal Tals é€ovolats év Tols émovpavios
~ b 4 e 7 7 ~
s ekkAmnotas T ToAvTolklAos copia ToD ,

10 hina gnoristh€ nyn tais archais kai tais exousiais ¢n tois epouraniois
that might be made known now to the rulers and the authorities in the heavenlies

teés ekklésias hé polypoikilos sophia tou ,
the assembly the many-faceted wisdom of ,
: mwnI P DM NEY "BTOU N
1. al=pi “atsath "olamim ya ats baMashiyach .
Eph3:11 the everlasting purpose
He carried out in the Mashiyach (Master),
dD mpobeoiy OV albvwv 1v émolmoev év T® XpLoTd ,
11 prothesin ton aionon
the plan of the ages
epoiésen en tg Christd ,
He made in the Anointed One ,
NNy 0T oY MEas 83 2% 12 0 9 2
12. bo pith’chon peh lanu umabo’ »'bit’chah «l- ‘emunatho.
Eph3:12 in we have our mouth open and access confidence His faith.

A2> év © éyopev TV Tappmolav kal mpocaywyny <v memodnoeL
s TloTews .
12 en ho echomen tén parrésian kai prosagogen ¢n pepoithései tés pisteds
in we have boldness and access i1 confidence the faith of

02IVn% MINED N XoY wpaR 12OV
RRNTNRDN 8T
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13. “al-ken ‘abaqesh shel’ thechatu ’tsarothay I'ma an’kem Li=hi’ tiph’ar’t’kem.

Eph3:13 Therefore I ask you not to despair 2t my affliction for your sake,
it is your glory.
13> 8L0 alTodpal p1 éykakely «v Tals BAlPeotv pov vmep LoV,
eotiv 30&a vV,
13 dio aitoumai mé egkakein ¢n tais thlipsesin mou hyper hymon,
Therefore I ask you not to despair 2t my affliction for you,

estin doxa hymon.
is for your glory.

S273-5p YO8 NNT MayD

wRd 28 77
14. ba abur zo’th ‘ek’r"ah “al-bir'kay liph'ney ‘abi haMashiyach.
Eph3:14 this reason I bow my knees before my Father
of the Mashiyach,
14> Todrov KAPTTO TA YOVATA pov mpos TOV TaTépPa,
14 Toutou kampto ta gonata mou pros ton patera,
For this I bend my knees to the Father,

PRIV DY ImeEn=on DU ing 80P
15. nig’ra’ sh'mo al ~mish’pachah shebashamayim w'sheba’arets.
Eph3:15 His name is called upon family that is in the heavens
and that is on the earth,
15> é& TaTpLA €V oVpavols kal eml yfs dvopaleTar,

15 ex patria en ouranois Kai epi gés onomazetai,
from family in the heavens and on earth is named,

%

7212 PIONYY TaD wiv—onh 025 nnbw

IRMIDT OTNT
16. ' theth lakem ="sher k’bodo sheyith’chazeq big’burah

- ha'adam hap’nimi.
Eph3:16 (0 grant you, the riches of His glory,
that is to be strengthened power in the inner man,
16> 3® v 70 mAoDTos THs 80EmMs adTod duvdpel kpaTarwBivar
els Tov éow dvBpwmov,
16 dg hymin to ploutos tes doxés autou
He may grant you the wealth of His glory
dynamei krataiothénai eis ton esod anthropon,
to become mightily empowered in the inner man,

TINNT CTITOY 023273 mwRT 1ouY
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17. sheyish’kon haMashiyach bil’bab’kem "al- ha’emunah
wih’yithem mash’rishim um’yusadim b’ahabah.
Eph3:17 that the Mashiyach shall dwell in your hearts faith

and you shall be rooted and grounded in love,

A7> kaTokficar Tov XpLoTov THjs TloTews €v Tals kapdlals VROV,
ev ayam éppilopévor kal Tebepeliwpévor,
17 katoikéesai ton Christon tes pisteos en tais kardiais hymon,
for to make his home the Anointed One faith in your hearts,

en agapé errizomenoi kai tethemeliomenoi,
in love having been rooted and having been founded,

=inhnin iy~ l=k/n Pl (= 1521 ok
AT PRV TN
18. tuk’lu "habin ~haq’dshim meh harochab
w’ha’ore’k w'haomeq w’hagobah.
Eph3:18 you might be able to comprehend the sanctified ones
what is the breadth and the length and the height and the depth,
A8 tva éboybonTe kaTalaBeoHar Tols aylots TL 7O TAGTOS
kal pLikos kal Uos kal Babos,
18 exischysete katalabesthai tois hagiois
you might be extra strong to grasp together the sanctified ones

ti to platos kai mekos kai huuos kai bathos,
what is the breadth and length and height and depth of His love,

NYT-00"0Y MRYIT mWRT NITRTIY DAY

: T RIONTOOTAR DORDRI
19. wida'tem ‘eth-‘ahabath haMashiyach hana alah «l-hol-da’ath
w'nim’le’them ‘eth-/-«/=m’lo’ ha .
Eph3:19 and to know the love of the Mashiyach which surpasses knowledge,

that you may be filled up to all the fullness of

19> yvaval Te v VmepBaldovoav THs yvhoens dyammy Tod XpLoTod,
mAnpwiiTe els TO TMATpoRLa Tod .
19 gnonai te tén hyperballousan tés gnoseds agapén tou Christou,
and to know the surpassing knowledge love of the Anointed One,
plerothete eis to pléroma tou
you may be filled to the fullness of

1 DIONRLR NI %Y 1o METED Doms
$933 Syan ma7 "n% 103w

20. w’hayakol 'har’both g’mulayu “aleynu vother =mish’alotheynu

umach’sh’botheynu I'phi hakoach hapo el enu.
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Eph3:20 And the One who is able to increase His rewards us more

what we ask or what we think, according to the power that works us,
20> T 8¢ dvvapéve vmep ToLjoaL UTEPEK TTEPLOTOD
atTovpeba 1) voodpev katd T ddvapLy Ty évepyoupévmy v iy,
20 Tg de dynameng hyper poiésai hyperekperissou
to the One being able beyond to do superabundantly above
aitoumetha ¢ nooumen kata tén dynamin tén energoumenén ¢n hémin,
the things we ask or think according to the power working in us,

mownd STPT 27932 TI3DT 10w

R80PIV NPTy 2T T
21. [0 hakabod b’gereb hagahal baMashiyach
dor wador ad-"ol’'mey “olamim ‘Amen.

Eph3:21 be the glory within the assembly and in the Mashiyach
generation and generation forever and ever. Amen.

21 M 86€a év 1) ékkAmola kat v XpLoTd
TAS YEVEQS TOU aldVOS TOV AlOVeY, ANV,
21 hé doxa en té ekklésia kai ¢n Christg
to be the glory in the assembly and in the Anointed One

tas geneas tou aionos ton aionon, Amen.
the generations of the age of the ages, Amen.

Chapter 4
7ommm- TIORT "2 DITMIR 72TOVN
1D DONTRI RRITIRWR T WD

1. “al-ken ‘az’hirkem ha’asur I’hith’hale’h.ha’asher ya'athah
mish’'mar’t’kem niq’re’them lah.

Eph4:1 Therefore |, the prisoner (Master), implore you to walk
when being worthy of the calling with you have been called,

4:1> Hapamﬁ\&) ovv fm&g o Sécp,t.os
alws mepumaTiioal Tis kANoews 15 ékANinTe,
1 Parakalo oun hymas ho desmios
Therefore I encourage you, | the prisioner
axios peripatésai tés kléseos ekléthete,
the , to walk worthy of the calling by you were called,

M7 ORI MY MIDMIT o003
ITIRD AMYITOR UOR NRPD

2. b'hal=n’mikuth wa anawah ub’ore’k ruach lase’th ‘ish ‘eth-re ehu H’ahabah.

Eph4:2 with 2!/ humility and meekness, with longsuffering,
forbearing one another in love,
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2> peta TameLvodpoovns kal mpaiiTnTos, [LeTd pakpobuplas,
aveyopevol AAATAwY v aya,
2 meta tapeinophrosyneés kai prautétos,

with all humility of mind and meekness,

meta makrothymias, anechomenoi allelon en agapé,
with longsuffering, forbearing one another in love,

09w DTN DTN TR nY s ATRwY
3. w'shiq’du /ish’mor ‘eth-‘achaduth 'agudath hashalom.
Eph4:3 being diligent (0 keep the unity of the bond of peace.
3> omovdalovTes Tnpetv TV EvoTTA T® ocvvdéopw TS elpnvs
3 spoudazontes térein tén henotéta t0 syndesmg tes eirenés;
being eager to keep the oneness of the uniting bond of peace;

DONTPIT0L WND TR 797 N R)2a T
SR D2RTRWR NP3

4. guph ‘echad w’ ‘echad ka’asher gam-niq’re’them
b’thiq’'wath mish’mar't’kem ha’echath.

Eph4:4 There is one body and one , as you also were called
in one hope of your calling;
4> v odpa kal ev , kabws kat éxkAndnre év pd EATdL THs kKAToEws LPOV*
4 hen soma kai hen y
as there is one body and one ,

kathos kai ekléthéte en mia elpidi tés kléseos hymon;
as also you were called in one hope of your calling;

duintsSinpeimlilinint St lal S inb M
5. ‘echad ‘emunah ‘achath t’bilah ‘echath.
Eph4:5 one , one faith, one immersion,
&> els s pla moTs, v BamTiopa,
5 heis , mia pistis, hen baptisma,
one , one faith, one baptism,
: T OOTRRY O OTOU RIW 0D IR 3R o
6. ‘= Ww'Ab ‘echad lal:o! shehu' «i=10 w'eth=c/ u .
Eph4:6 one ['| and Father of 2!l who is and through /' and
6> eis Kal TaTnP , 0 Kal dua Kal .
6 heis kai pater , ho kai dia kai
one Il and Father of 2/, the one and through and

TWRT NI NTHD TN 103 e T TITO05 D3

7. ‘abal I'hal=‘echad w’echad mimenu nitan hechased
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 21



k'midath mat’nath haMashiyach.

Eph4:7 But to one and one of us grace was given
according to the measure of the gift of the Mashiyach.

<T> ‘Evi 8¢ Mpdv €860m 1M xdpts kata TO wéTpov THs dwpeds Tod XpLoTod.
7 Heni de hémon edothé hé charis
One but to of us was given grace

kata to metron tés doreas tou Christou.
according to the measure of the gift of the Anointed One.

:DTRD NI P MW MW DD PV iR 8T 190U
8. “al-ken hu’ ‘omer “alah lamarom shabah shebi wayiten matanoth lo’adam.

Eph4:8 Therefore it says, When He ascended on high, He led captivity captive,
and He gave gifts to men.

8> 8Lo Aéyer, Avafas els Bos MypaloTevoey alypodlwoiav,
&wkev dopaTta Tols avbpwmols.
8 dio legei, Anabas eis huuos é¢chmaloteusen aichmalosian,
Wherefore it says, Having ascended to the height He led captive captivity,
edoken domata tois anthropois.
He gave gifts to men.

IR NPATND OTPR TN 8OTOR NI sy 12T
9. w' alah she’amar mah-hu’ ‘im-lo’ sheyarad miqodem I'thach’tioth ‘arets.

Eph4:9 Now that He ascended and said,
what is it but He also had descended first into the lower parts of the earth?

D> 10 e Avéfm Tl éotiv, €l p) O7L kal kaTéPm els Ta kaToTepa [Lépm] Tis yiiss
9 to de Anebe ti estin,
as to the He ascended what is it
ei mé kai katebe eis ta katotera [merée] tes ges?
except also He descended into the lower parts of the earth?

ST 25 Moy oY N T
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10. hu’ hayored w’hu’ ha oleh P'ma™lah mial-hashamayim

v’'male’ ‘eth- .
Eph4:10 He who descended is also that ascended up far above 21! the heavens,
He might fill 2'' things.
10> 6 KG,TG,B(\IS E0TLY KAL O &vaBdg 1')1Tepé,vo) TOV 0VPaAVOV,
TAMNPOOT T .
10 ho katabas estin kai ho anabas
The One having descended is also the One having ascended
hyperano ton ouranon, plérose¢ ta
far above the heavens, He might fill
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1m.w nathan ‘eth-‘eleh sh’lichim w'eth~‘eleh n’bi’'im
w’eth-‘eleh m’bas’rim w’eth-‘eleh ro im um’lam’dim.

Eph4:11 And gave some as apostles, and some as prophets,
and some as evangelists, and some as pastors and teachers

A1> kai Edwkev TOLS eV AmoaTONOUS, TOUS O€ TpodTTas,
\ \ 9 ’ \ \ 4 \ ’
ToUs d€ evayyeAiloTas, Tovs 8€ ToLpévas kal didackalovs,
11 kai edoken tous men apostolous, tous de prophétas,
And gave some apostles, and some prophets,
tous de euaggelistas, tous de poimenas kai didaskalous,
and some evangelists, and some shepherds and teachers,

mwRT A 1230 TovD mbyn —PR DownS o
12. 'hash’lim ‘eth- ma aseh ha abodah 'bin’yan guph haMashiyach.
Eph4:12 for the perfecting of the work of service,

the building up of the body of the Mashiyach,

12> mpos TOoV kaTapTLOROV épyov Siakovias,

olkodopmny Tol chpaTtos Tod XpLoTod,
12 pros ton katartismon ergon diakonias,

for the equipping of the work of ministry,

oikodomeén tou somatos tou Christou,
the building up of the body of the Anointed One,

7772 DU TP0NT MTORD 1000 vl »
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13. ~nagi a anu Pachaduth ha’emunah
w'da ath Ben-ha R’ish ‘echad shalem I'shi’ur qgomath m’lo’ haMashiyach.

Eph4:13 we 2!l attain fo the unity of the faith,
and of the knowledge of the Son of , to one perfect man,
the measure of the stature of the fullness of the Mashiyach.

13> KQATAVTTOWEV OL els TV évoTnTa TS TloTEWS
kal Tis émyvaoens Tod viod Tod , €is dvdpa TéNeLOV,
RETPOV MALkias Tod mAMpopaToS Tod XpLoTod,
13 katantésomen hoi eis ten henotéta tés pisteos
we arrive at the unity of the faith

kai tés epignoseos tou huiou tou ,
and at the fuller knowledge of the Son of ,
eis andra teleion, eis metron hélikias
at a man of complete maturity, at the measure of the stature

tou pleromatos tou Christou,
of the fullness of the Anointed One,
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14. w'lo’-nih’yeh “od y’'ladim nig’rashim w’nidaphim =ruach halimt;d
thar’'mith b’ney ‘adam umogq’shotham shathu I'hath’ oth.

Eph4:14 And we shall be no longer children, who are tossed and carried about
wind of doctrine, by the trickery of the sons of men, unto the craftiness
leads to the scheming of deception,

d4 RMKETL &)p,ev v Lo, kAvdwwilopevol
kal mepLdepdpLevol avépo Ths ddaokalias ¢v T kuBela 1@V dvBpormwv,
Tavovpyla v pebodetav Ths mAavrs,
14 meéketi omen népioi, klydonizomenoi
no longer we should be infants, tossed by waves
kai peripheromenoi anemq tés didaskalias ¢n té kybeia ton anthropon,
and carried around by wind of teaching, the cunning of men,
panourgia tén methodeian tés planés,

craftiness leading to the scheming of deception,

mERs 9 1277000 TPTIN MITND MpNT 37T 0
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15. =n'daber ha’emeth b’ahabah w’nig’d’lah ~dabar | Mashiyach
‘asher hu’ haro’sh.
Eph4:15 speaking the truth in love, may grow up things into ,
the Mashiyach, who is the head,
15> dAnPedovTes S¢ év aydmr adENowpey els TQ ,
&s oty T kepad), XpLoTos,
15 aletheuontes ¢ en agapé auxésomen eis ta ,
holding to truth in love let us grow up into in ,

hos estin hé kephalé, Christos,
who is the head, the Anointed One,

PRI ITWT MO0 WRR WK
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16. ‘asher mimenu =haguph hamur’kab um’dubaq =chibur hashimush
k’'midath hakoach hanathun =‘ebar w'ebar yir'beh
w'yig’dal Phash’lamath bin’yano b’ahabah.
Eph4:16 from whom the hody, being fitted and being united joint
that is supplied, according to the measure of the power given part,
the part multiplies the growth of the body for its building up in love.
16> &k o0 70 oOpLa cvvappoloyoipevov kal oupBiBalopevov
adijs Ths €myopmylas kaT’ Evépyelav €V RETPW REPOLS
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™V av€nowv ToLeLTAL €LS OLKOBORTV €avTod €V Aydr).
16 ex hou to soma synarmologoumenon kai symbibazomenon
out from whom the body being fitly joined together and being united
hapheés tés epichorégias kat’ energeian
joint of the supply, according to the working
en metrg merous tén auxeésin tou somatos poieitai
in the measure of part the growth of the body makes

eis oikodomén heautou en agapé.
unto the building up of itself in love.

TV 1070"K8D Ry TR MR MIN DNT I
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17. w’hinneh zo’th ‘ani ‘omer ume’id “attah lo’~thel’ku “od
k'yether hagoyim hahol’kim b’hab’ley sik’lam.
Eph4:17 Behold, this I say and testify , now on
you should no longer walk as the rest of the gentiles walk in the futility of their minds,
A7> Tobdro ovv Aéyw kal popTdpopaL s PMKETL DRAS TepLTTaTELY,
kaBws kal Ta €Bvn TepLTaTel év paTaldTNTL TOO VOOS AVTOV,
17 Touto oun lego kai martyromai , méketi hymas peripatein,
This therefore I say and testify , no longer are you to walk

kathos kai ta ethne peripatei en mataiotéti tou noos auton,
as also the gentiles walk in the futility of their minds,

oRom D @M YT 2w
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18. chashukey hada ath umuzarim l'chayey ‘jual’tam
bahem i~ has’kil I'babam.

Eph4:18 being darkened in their understanding, being alienated from the life of
the ignorance is in them, the hardness of their hearts,

18> éokoTwpévor T4 Sravola Svres, AmmAdoTpLwpévol Tis Lwijs Tod
T dyvorav v ovoav év adTols, TNV TOpwoLY THs kapdlas adTdOV,
18 eskotomenoi té dianoia ontes, apé€llotriomenoi
darkened in their understanding being, having been alienated
tés zoes tou tén agnoian tén ousan en autois,
from the life of the ignorance existing in them,
tén porosin tés kardias auton,
the hardness of their hearts,

DE/DITNR IAM 127U Gx
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19. hish’'minu wayit’nu ‘eth-naph’sham

zimah la"asoth ~to"ebah ib’tso"a batsa”.
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Eph4:19 , having become callous, have given themselves to lewdness
to work 2!l impurity to perform greediness.

19> ATMAYMNKOTES €QVTOVS TapEdwkav T Aoelyela
els épyaoiav dkabapotas meovefia.
19 apelgekotes heautous paredokan t¢ aselgeia
having put away remorse gave themselves to lewdness
eis ergasian akatharsias pleonexia.
for the practise of kind of impurity greediness.

TWRTTNR ORTRD 12 8D oNlo
20. w'attem lo’ ken 'mad’tem ‘eth-haMashiyach.
Eph4:20 But you have not so learned the Mashiyach,
20> Hpels e oty oVTws épdbete Tov XpLaTov,

20 hymeis de ouch houtds emathete ton Christon,
you did not so learn the Anointed One,

DRYDY DI85k x5
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21, ‘im=‘am’nam sh'ma™’tem ubo lumad’tem k'phi ha’emeth ‘asher .
Eph4:21 i indeed you have heard and have been taught ,
as truth that is .
21> el ye MkovoaTe KAl edudaybnre,
kaBos eotiv aAnbera v T® R
21 cige €kousate kai edidachthete kathos estin alétheia ¢ tQ ,

indeed you heard and were taught as truth is ,

DOIWRTT 2227 0D Ao
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22. lasur midar’keykem hari’shonim
w'liph’shot ‘eth-ha’adam hayashan hanish’chath b’tha’aoth r’'miah.

Eph4:22 that you put off concerning your former ways and to simplify the old man,
which is being corrupted in accordance with the lusts of deceit,

22> dmobéobar Hpas kaTa TV TpoTépav dvacTpodmy Tov Tadarov dvBpwmov
Tov dBepdpevov kata Tas émbuplas THs dmadTs,
22 apothesthai kata tén proteran anastrophén ton palaion anthropon

for to put off as concerning the former manner of life of the old man,

ton phtheiromenon kata tas epithymias tés apates,
the one being corrupted according to the lusts of deceit,

1020w T3 WAmnT 2 as
23. 'hith’chadesh b’ sik'l’kem.
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Eph4:23 and you be renewed in of your mind,

23> dvaveodobar e ToD V00S VPOV
23 ananeousthai de tou noos hymon
and to be renewed by controlling your mind,

NATD R WM DIRTTRR WaS01 o
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24. w'liI’bsh ‘eth-ha’adam hechadash hanib’ra’ kid’'muth ts'dagah
u ha’emeth.
Eph4:24 and you put on the new man, which is in the likeness of
has been created in righteousness and of the truth.
24 kai évdioacdar Tov kalvov dvBpwov ToV KaTa kTLoBévTa

Sukatoohv) kal s aAndelas.
4 kai endysasthai ton kainon anthropon ton kata ktisthenta

and to put on the new man, the one according to having been created
dikaiosyné kai tés aletheias.
righteousness and of the truth.

IYITOR WOR MR M3 T TPWITNR D20 30T 1975V o
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25. “al-ken hasiru mikem ‘eth-hasheqger w'dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re‘eh'u
‘ebarim ‘anach’nu ‘ish "achiu.

Eph4:25 Therefore, having put off the falsehood out of you, speak truth each one
his neighbor, we are members of one of another.

25> ALo dmobépevor o Pebdos Aadeite dAnberav ékaaTos Tod mAmolov adTod,
eopev AAANAwY élT.
25 Dio apothemenoi to pseudos laleite aletheian hekastos tou plésion autou,
Wherefore having put off falsehood let us speak truth each one his neighbor,

esmen allelon melé.
we are members one of another.

mbe) e el N30 XDY NOIA~ORY M0
26. rig’zu w’al-techeta’u w’lo’ thabo’ “al-rag’z’kem.
Eph4:26 Be angry, and yet do not sin; do not let go down upon your anger,
26> opylleobe kal p1 apaprdvere: p1 €émduértw et [Td] mapopyLopd Lpdv,
26 orgizesthe kai mé hamartanete; meé epiduetd epi [t9] parorgismg hymon,
Be angry and do not sin; not let set on your anger,

TR DR ARTORY ™
27. w'al-tit'nu magom lasatan.

Eph4:27 neither give place o the satan.
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27> unde dl8oTe ToTOV T® SLafdiw.

27 méde didote topon tg diabolg.
neither give place to the devil.
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28. mi ganab ‘al-yoseph lig’nob =yiga”
ub’yadayu ya aseh ‘eth-hatob yih'yeh-lo |atheth 'ish mach’sor.
Eph4:28 Let him steals steal no longer, rather let him labor,
working with his hands what is good, he may have to give to him that needs.

28> 0 KAETTWY PMKéETL KAETTETW, LEANOV Oe KomLdTw épyaldpLevos
Tats [L8lais] xepoiv T0 dyabov, éxm peTadidovar Td ypelav éyovTi.
28 ho klepton meketi klepteto,
The one stealing no longer let him steal,
mallon de kopiato ergazomenos tais [idiais] chersin to agathon,
rather let him labor working with his own hands at something good,
eché metadidonai tg chreian echonti.
he may have something to share with the one having need.

23 5133 127700 00BN REITRDLo
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29. w'lo’-yetse’ mipikem o/ =d’bar nibul ~hatob
w'hamo’il lib'noth hatsore’k I'ma an yiten chen 'shom’ ayu.
Eph4:29 Let no corrupt word proceed out of your mouth, that which is good
to the use of building up the need that it may give grace to the hearers.
29> Abyos oampos ek Tod oTOLaTos VLAV P ékmopevécw,

ayaBos mpos olkodopmnv s xpelas, tva 8@ xapLv Tols dkovovoLv.
29 logos sapros ek tou stomatos hymon me ekporeuestho,
corrupt word from your mouth should not proceed,
agathos pros oikodomeén tes chreias,
good word let it be for edification in accordance with the need,

hina dg charin tois akouousin.
that it may give grace to the ones hearing.

- ~PR 13RYN X5
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30. w'lo’ th’ ats’bu ‘eth- -
nech’tam’tem bo I'vom hag’ulah.
Eph4:30 Do not grieve ,
by you were sealed for the day of redemption.
30> kat pm AvmelTe 76 TVElpQ ToV ,

9 ’ 9 e )4 9 4
eodpaylobnre els MLépav amodvTpwoews.
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30 kai me lypeite tou ,
And do not grieve of ,
esphragisthéte eis hémeran apolytroseos.
you were sealed for the day of redemption.
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31, ol=m’riruth w’chemah warogez uts’ aqah
w'giduph tasiru mikem “im ~harish’"ah.

Eph4:31 Let 2! bitterness and wrath and anger and clamor
and slander be put away you, along with 2!/ malice.

31> 'm,Kpf,a Kal evp,és Kal 6p'y'ﬁ Kal Kpav'yw‘]
kal PAacdnuia apbnrw &’ Hpov ovv Kakig.
31 pikria kai thymos kai orge kai krauge
Let bitterness and anger and wrath and clamor
kai blasphémia arthéto hymon syn kakia.
and slander be removed you, with evil.

QR AU wOR 003 11135
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32. wih’yu tobim ‘ish I're"ehu w'rachamanim
w'nos’im ‘ish I'’chata’th ‘achiu ka’asher nasa’ lakem ha baMashiyach.

Eph4:32 Be kind to one another, tender-hearted, forgiving each other of his sin
just as in the Mashiyach also has forgiven you.

32> yiveobe [8€] els aAAHAovs xpnoTol, edomAayyvol, yapLlopevor €avTols,
kabos kat o ev XpLoTd éxapioaTo LLLV.
32 ginesthe [de] eis allelous chréstoi, eusplagchnoi, charizomenoi heautois,

And be to one another kind, tenderhearted, forgiving each other,

kathos kai ho en Christg echarisato hymin.

as also in the Anointed One forgave you.

Chapter 5
1073737 07333 792072 197 127w

1. ub’ken I’ku b'dar’key ha k’banim chabibim.
Eph5:1 Therefore walk in the ways of , as beloved sons.
<5:1) 'YI/.,VGO'6€ O‘E)V *LLP..’T]TCL‘L TO'G (;)S ’TéKVCL (’L’YCL"IT'T]T(\L
1 ginesthe oun mimétai tou hos tekna agapéta

Be therefore imitators of as beloved children

1N 2T TERTT0: END AT 120N
iy b maN 13TRC LTV wRiThY 3P
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2. w'hith’hal’ku b’ahabah ka’asher gam-haMashiyach ‘ahab ‘othanu
w’hiq’rib ‘eth-naph’sho ba adenu I'qar’ban wazebach I'reyach nichocah.

Eph5:2 And walk in love, just as the Mashiyach also has loved you
and gave Himself up us as an offering and a sacrifice for a fragrant aroma.

2> kal mepuLmaTelTE ¢V AydmT), kabos kal 6 XpLoTos Nydmmoey Tpuas
KQl TaPESWKEV EQVTOV MoV mpoodopav kal Buotav @ els oMV evwdlas.
2 kai peripateite en agapée, kathos kai ho Christos égapésen hémas kai paredoken heauton
and walk in love, as also the Anointed One loved us and gave up Himself
hémon prosphoran kai thysian tg
of us as an offering and sacrifice to

eis osmeén euodias.
for a fragrance of sweet smell.

027272 T21I703 VI3 NITNY TNRRTO0) DT Do
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3. z’'nuth w'l2a/-tum’ah w’ahabath betsa™ bal-yizaker beyneyhem
ka’asher na’weh .
Eph5:3 fornication or 2!/ uncleanness, or love of greediness,
let it not be even be named among you, as is proper ,
<3> mopvela S¢ kal dkabapota mAeovetila pnde dvopaléobm ev HpLiv,
kaBws mpémer ,
3 porneia ¢ kai akatharsia pleonexia méde onomazestho en hymin,
fornication and impurity or greediness let it not be named among you,
kathos prepei ,
as is proper for ,

13719 85w N132°5 MIS20 M3 12 D133 XKool
7R ST
4. gam-=lo’ nibul peh w'dib’rey sik’luth litsanuth =shel’ k’hogen =qgol todah.

Eph5:4 also neither filthiness, nor foolish things, nor coarse jesting,
are not fitting, a voice of thanksgiving.

4> kal aloxpoTns kal pwpoloyla 1) evrpamelia, i oK AViKeV,
pAAAoV elyapLoTia.
4 kai aischrotés kai morologia ¢ eutrapelia, ha ouk anéken,
also indecency and foolish talking or coarse jesting, are not fitting,

mallon eucharistia.
rather thanksgiving.

UXI ITRY NRD) ITTO0 D TR YT DRTTODA
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5. hi=zo'th yado™a ted’ u i -zoneh w'tame’ w'oheb betsa”
k' obed ‘elilim ‘eyn-lo cheleq w'nachalah b’mal’kuth haMashiyach w’ha .
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Eph5:5 this you know with certainty, that fornicator,
or unclean one or lover of greediness, is like lover of idolatry,
has no part and inheritance in the kingdom of the Mashiyach and

<5> TobT0 loTe yLwhokovTes, 7L mopvos 1) akdBapTos 1) TAeovék TS,
9 9 /7 9 v ’ 9 ~ 7 ~ ~ \
oLy eldwAoAATPTS, 0VK €xeL kATpovopiav ev T BactAela Tod XpLoTod kail .
5 touto iste ginoskontes, hoti pornos ¢ akathartos
this you know by recognizing that fornicator or impure person

pleonektés, ho estin eidololatres, ouk echei kléronomian
or covetous person, is, an idolater, does not have an inheritance
en té basileia tou Christou kai
in the kingdom of the Anointed One and of

P71 27272 DDnR wWON RoEI=ON

DTIRT 1270 Y NI 1T N D
6. ‘al-yasi’ ‘ish ‘eth’kem b’dib’rey riq
ki -‘eleh charon yabo’ “al-b’ney hameri.
Eph5:6 Let no one deceive you empty words,
for these things the wrath of comes upon the sons of disobedience.

<6> Mndels vpLas dmaTdTo kevols Adyols:
TaOTa yap EpYETAL T) OpyT| TOD el Tovs viovs THs amelbelas.
6 Médeis hymas apatato kenois logois; tauta
No one you let deceive with empty words; these things

gar erchetai hé orge tou epi tous huious tés apeitheias.
for comes the wrath of upon the sons of disobedience.

:oInY 0PN TITOR 12OV
7. “al-ken ‘al-y’hi chel’q’hem hem.
Eph5:7 Therefore do not be partakers them;
<> oV yiveohe ouppétoyol adTdV:

7 meé oun ginesthe symmetochoi auton;
not Therefore be joint-partakers with them;

W 20O BYPn 0N
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8. i mil’phanim heyithem chshe’k w' attah hin’kem
hith’hal’ku-na’ kib’ney ‘or.

Eph5:8 you were formerly darkness, but now you are (Master).
Walk as sons of

8> ﬁ*re TMOTE GK(’)TOS, vov - 0Os Tékva TMEPLTTATELTE
8 éte pote skotos, nyn ; hos tekna peripateite
you were once darkness, now the ; as children of walk
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9, ki-ph’ri -ma asey chesed w'tsedeq we’emeth.
Eph5:9 the fruit of is 21l acts of kindness and righteousness and truth,
9P -6 KQPTOS ayabwotvn kat Sikatootvy kal aAmbela -
9 -ho karpos agathosyné kai dikaiosyné kai alétheia -
the fruit of is goodness and righteousness and truth
: VI MBITTR a0

10. lib’chon meh-haratsuy b’ “eyney .
Eph5:10 examining what is well-pleasing in the sight of
<10> dokipdlovTes TL éoTLv eddpeoToV ,
10 dokimazontes ti estin euareston ,

proving what is well-pleasing to ’

D AYITRD W TENT Syns wRmwnToR e
DD AR MO

1. w'al-tish’tat’phu b’'ma”asey hachshek ‘asher lo'-ya asu pheri
=hokeach tokichu ‘otham.

Eph5:11 and do not participate in the acts of darkness
that shall not be fruitful, rather reprove them.

A1> kai p7 ovykowwvelTe Tols €pyols Tols dkdpmoLs Tod okOTOUS,
~ 9 /7
paAdov ¢ kal eAéyyerTe.
11 kai meé sygkoinoneite tois ergois tois akarpois tou skotous,
and do not participate in the works unfruitful of darkness,

mallon de kai elegchete.
rather even expose them.

20D MRIN NDD DMWY oI Do
12. i mah-shehem “osim basether cher’pah I'saper.

Eph5:12 it is shameful even (o speak of what is done by them in secret.

A2> 10 kpudf| yLvopeva U’ adTOV aloypdv ETTLY Kal AéyeLv,
12 ta kryphé ginomena
as to the things in secret being done
hyp’ auton aischron estin kai legein,
by them it is shameful even to speak of them,

=OU MDWWD 11710 NNTT iy
: prEie
13. =zo'th y’'guleh k’'sheyukach «l- ~hanig’leh .
Eph5:13 this is revealed when it is proven ,

for is revealed is
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13> eleyyopeva davepodTar,
13 elegchomena phaneroutai,
being exposed becomes visible,

DONRTT TR TRIPY TN Y TR XA 12OV
TR T2 TN

14. “al-ken hu’ ‘omer “urah hayashen w’qumah ~hamethim
w'ya’er I'ak haMashiyach.

Eph5:14 Therefore he says, Wake up, you who sleep, and arise the dead,
and the Mashiyach shall shine on you.
a4 vap 70 davepoivpevov . 30 Aéyer,
"EvyeLpe, 0 kabBebdwv, kal avioTa ¢ 1@V vekpdv, kal émdaioel ool 6 XpLoTos.
14 gar to phaneroumenon . dio legei, Egeire,
for thing becoming visible . Therefore it says, Arise,

ho katheudon, kai anasta ¢k ton nekron,

the one sleeping, and rise up the dead,
kai epiphausei soi ho Christos.

and shall shine on you the Anointed One.

: - 0°5°02D 129NN KDY 17777 R TRV
15. w' attah r'u w’hizaharu shel’ thith’hal’ku kak’silim ~ha .
Eph5:15 Now see and be careful not to walk like fools as s
15> BAémete ovv dkpLBis s mepLmaTeiTe Py ds doodol ws ,
15 Blepete oun akribos pos peripateite mé hos asophoi hos ,
See therefore how carefully you walk not as unwise as ,

R DY 0T Y@ P

16. mogqirim hasha ah ki hayamim ra“im hemah.

Eph5:16 redeeming the time, they are the evil days.

16> é€ayopaldpevor ToV karpov, STu al Mpépal movmpal eLoL.

16 exagorazomenoi ton kairon, hai hémerai poneérai eisin.
redeeming the time, the days are evil.

YT OT0m TTRTON 1270V
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17. “al-ken ‘al-tih’yu chas'rey da ath =m’binim lada”ath mah r’tson .
Eph5:17 Therefore do not be lacking of knowledge,
understanding of knowledge of what the will of is.
17> 8ua TobTo p yiveohe ddpoves, ovviete 1L 70 BEATpO .
17 dia touto mé ginesthe aphrones, syniete ti to thelema
Therfore do not be foolish, understand what the will of is.
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18. w'al-tish’tak’ru miyayin hamebi’ lidey ph’ritsuth ~himal'u .
Eph5:18 And be not drunk wine, in which brings to dissipation,

be filled with s
18> kai p7 pebiokeobe olvy, év © éotLv dowTia, mAmpodode ,
18 kai mé methyskesthe 0ing, en 10 estin asotia,

And do not become drunk with wine, in is dissipation,
plerousthe .
be filled in the ,

PIMaYM MDAR MYITRR TR DNl DI
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19. uth’hi sichath’kem ‘ish ‘eth-re " chu t’hiloth w’thish’bachoth
w’shiroth w’zam'ru I’bab’kem.

Eph5:19 and there is your talk to one another in psalms and hymns and songs,
and making melody your heart 5

19> Aarodvres €avTols [¢v] Padpols kal Gpvois kal @dals ,
\ / ~ ’ e ~
kat Paddovres T1) kapdla VROV ,
19 lalountes heautois [¢11] psalmois kai hymnois kai ¢dais ,
speaking to one another n Psalms and hymns and songs,

kai psallontes té kardia hymon ,
and making melody in your hearts to ,

13738 -5y ny-503 1Mo

in el =]
20. w’hodu b’kal-"eth “al- ‘Abinu
shem haMashiyach.

Eph5:20 always giving thanks for 2!! things , and our Father
the name of the Mashiyach,

20> edyapLoTodvTes mavToTE VTTEP
dvopaTy XproTod Td kal maTpL.
20 eucharistountes pantote hyper onomati
giving thanks always for the name of

Christou tg kai patri.
the Anointed One to even the Father;

: AR 1IN o AWIDTTRD
21. hikan’"u ‘ish I'achiu b'yir'ath .

Eph5:21 and be subject to one another in the fear of
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21> “Ymotacoopevor aAAMAois v Gbofw XproTod,

21 Hypotassomenoi allelois ¢n phobd Christou,
being submissive to one another in the fear of the Anointed One,

: 2 9mD 197%Y3° MIvIDT oW oo
22. hanashim hikana 'nah 'ba’aleyken k’'mo la .
Eph5:22 The wives, be subject ©0 your own husbands, as to

22> Al yvvaikes Tols 8lots avdpdowv ws )

22 Hai gynaikes tois idiois andrasin hos ,
the wives to their own husbands as to ,

T WRT ORI TOWR WRD TR WR ORI WD D0
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23, ki ha'ish hu’-ro’sh ha'ishah ka’asher haMashiyach hu’ ro’sh ha edah
w’hu’ moshi“a ~haguph.

Eph5:23 the husband is the head of the wife,
even as the Mashiyach is the head of the assembly, and He is the Savior of the body.

23> 571 dvp €oTiv kedadT) THs Yuvarkos ws kal 6 XpLoTods kedalt) THs éxkAnolas,
aOTOS COTTP TOD COLATOS®
23 aner estin kephalée tes gynaikos
a husband is head of the wife
hos kai ho Christos kephalé tés ekklésias,
as also the Anointed One is head of the assembly,

autos sotér tou somatos;
being Himself the Savior of the body.

mwns TIY mpn ﬂwgp T2
2TTO00 TRy DT AN
24. ka’asher tikana™ ha edah laMashiyach
‘aph ken-hanashim I'baaleyhen ~dabar.
Eph5:24 as the assembly is subject to the Mashiyach,
so also let the wives be to their own husbands thing.
24> ws 1 ékkAnolo VmoTdooeTar O XpLoTd,

oUTws kai al yvvalkes Tols avdpdoLv
24 hos he ekklesia hypotassetai t§ Christg,
as the assembly is submissive to the Anointed One,

houtos kai hai gynaikes tois andrasin
so also the wives to their husbands

IOR TWRTTD] TWRD DD N 1308 D’WJN'I M2
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25. ha’anashim ‘ehebu ‘eth-n’sheykem ka’asher gam~-haMashiyach ‘ahab ‘eth-ha edah
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wayiten ‘eth-naph’sho ba .

Eph5:25 Husbands, love your wives, just as the Mashiyach also loved the assembly
and gave Himself up for her,

25> OL dvdpes, ayamiTe Tas yuvaikas, kabws

kal 0 XpLoTos Nydmmoev Ty ékkAmolav kal €EaVTOV TapEdwkev LTep ,

25 Hoi andres, agapate tas gynaikas, kathos kai ho Christos égapésen ten ekklésian
The husbands, love the wives, as also the Anointed One loved the assembly

kai heauton paredoken hyper ,
and gave up Himself on behalf of ,

dmploty B whsy pu e el 11373 TR 1D
26. qad’shah bid’baro =tiharah Hir'chitsath hamayim.
Eph5:26 He might sanctify her she is cleansed the washing of water
by the Word,
26> avTv ayidon kabaploas T AovTpd Tod BdaTos év prLaTL,

26 autén hagiasé katharisas tg loutrg tou hydatos
He might sanctify her having cleansed her by the washing of the water
en hremati,
in the Word,

LRP) OND MITTN v 35 7393 Mpaon

niaRlaigt anis I Viable RiAlmiet
27. lahaqgimah b’kabod lo I edah ‘eyn-bah kethem wagemet
uk’domeh =I'ma an tih’'yeh uth’mimah.

Eph5:27 fo present to Himself for a glorious assembly, has no spot
or wrinkle or any such thing, that it would be and blameless.

27> TAPACTNOM €avTd évdoov TTv ekkAnotav,
k7 €xovoav omidov 1) puTida 1) TL TAV ToLovTWY, tva 1 KAl GLOLOS,
27 parastésé heaut) endoxon ten ekklésian, mé echousan spilon
might present to Himself a glorious assembly, not having spot
hrytida ¢ ti ton toiouton, hina & kai amomos.
wrinkle or any such things, that she may be and blemishless.

091D DWITRR 2TIRD 000 DN [P
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28. ken ha’anashim chayabim le’ehob ‘eth-n’sheyhem k’gupham
ha'’oheb ‘eth-‘ish’to ‘oheb ‘eth-"ats’mo.

Eph5:28 So husbands ought also to love their own wives as their own bodies.
He loves his own wife loves Himself;

28> olTws ddellovory [kail] ol dvdpes dyamav Tds EavTdV yuvaikas

®S TA €AVTOV CORATA. O AYATAV TNV €AVTOD yuvalka €LVTOV Ayamd.

28 houtos opheilousin [kai] hoi andres agapan tas heauton gynaikas hos ta heauton somata.
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So ought also the husbands to love their own wives as their own bodies.

ho agapon tén heautou gynaika heauton agapa.
The One loving his own wife loves Himself.

Ny 5a%oma 1T MraTRN UK RIW-RD n JDuo
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29. ki me lo’-sane’ ‘ish ‘eth-b’saro -zan um’kal’kel ‘otho
ka’asher gam- ‘eth-"adatho.
Eph5:29 for no one hated his own flesh, nourishes and cherishes it,
even as also does His assembly,
29> o¥dels yap TNV €avTod Thpka ERlonoeV ekTpedel kal BaAmer ad TV,
kabos kat 6 XpLoTos v éxkAnoiav,
29 oudeis gar tén heautou sarka emisésen ektrephei kai thalpei autén,
For no one his own flesh hated nourishes and cherishes it,

kathos kai ho Christos tén ekkléesian,
as also the Anointed One to the assembly,

PMTYDY WAR TR 1D IARTIDO

30. hi-‘ebarey gupho ‘anach’nu mib’saro ume atsamayu.

Eph5:30 we are members of His body, of His flesh, and of His bones.
30> 671 péAm éopev Tod oopaTos adTod,
30 melé esmen tou somatos autou.

we are members of His body.

MND P TRNTARY VIO ENTITYY 1TOUNS
it Bl =g K

31. al=ken ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w'dabaq H’ish’to
w’hayu sh’neyhem Pbasar ‘echad.

Eph5:31 this reason a man shall leave his father and his mother
and shall be joined to his wife, and the two shall become one flesh.

3D TovTou kaTadelel dvBpwmos [Tov] maTépa kal [Tv] pmTépa
kal mpookoAAnBnoeTar mpos TV yuvaika adTod, kal écovTal ol dVo els ohpka pwlav.
31 toutou kataleipsei anthropos [ton] patera kai [tén] métera
of this a man shall leave the father and the mother
kai proskolléthésetai pros tén gynaika autou,
and shall be joined to his wife,

kai esontai hoi duo eis sarka mian.
and shall be the two one flesh.

STV mowna N oY T Ten SiTaab
32. gadol hasod hazeh wa pother baMashiyach w’ha edah.
Eph5:32 This mystery is great;
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but | am speaking it concerning the Mashiyach and the assembly.

32> 10 p,vc'r'r']pl,ov TOUTO p,é'ya éoTive
)\é'yu) els Xpl.o”rc‘)v KAl €05 'r'f]v éKK)\'qol'.av.
32 to mystérion touto mega esting legod eis Christon kai eis tén ekklésian.
This mystery is great; speak as to the Anointed One and as to the assembly.

WDID IMWR-NR ITRY 0D WORTOD DRRTOD) OPINTS
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33. w'ulam gam-~‘attem =‘ish mikem ye’chab ‘eth-‘ish’to k'naph’sho
w’ha’ishah hi’ thizaher w'thira’ ‘eth-ba™’lah.

Eph5:33 Nevertheless, you also, one of you love his own wife as himself,
and for the wife, shall be careful and she respects her husband.
33> mAnv kal vpets ol kal’ éva, TNV €avTod yvvailka oUTws AYATLTw
0s €aVTOV, T B€ YoV poPfTar Tov dvdpa.
33 plén kai hymeis hoi kath’ hena, tén heautou gynaika

Nevertheless also you, one by one, his own wife
houtos agapato hos heauton, hé de gyne phobétai ton andra.

so let love as himself, and the wife she respects the husband.

Chapter 6
RIAT WO TTTINT 4 Q" Mm~ 0733 AR

1. shim’"u banim ‘el-horeykem ba =‘orach ysher hu’.
Eph6:1 Sons, hear o your parents in , for this manner is right.
<6:1> Ta rékva, YmakoveTe Tols yovedoLy DLV [év ]+ TodT0 éoTLv dlkalov.
1 Ta tekna, hypakouete tois goneusin hymon [en ]; touto estin dikaion.

The children, obey your parents in ’ this is right.

TIRAT RYT NNT JARTARY IO 73D
FTRI MW IERY TWRIT

2. kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak zo’th hi’ hamits’wah hari’shonah
matan s’karah bH'tsidah.

Eph6:2 Honor your father and your mother.
This is the first commandment gives a reward a promise,

4 \ )4 \ \ )4 24 9 \ b \ ’ 9 ’
(2) "I'Ll.L(l. TOV 1T(1T€p(1 gov Kau 'T'T]V p.'T]'repo., 'T]TLS €E0TLVY €VTO>\'T| Tl'p(.l)’l"l'] ETI'CL'Y'YEAL(;L,
2 tima ton patera sou kai tén métera,
Honor your father and your mother
héetis estin entolé prote en epaggelia,

which is the first commandment a promise,
TRTINTITOY TR 127N (URDY D 30 TIRDs
3. yitab 'ak u ya’arikun yameyak “al-ha’adamah.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 38



Eph6:3 that it may be well you,

and your days may be prolonged on the earth.
3> € ooL yévnTaL kal €om [Lakpoypovios el THs yis.
3 eu soi genétai kai es¢ makrochronios epi tés geés.

well with you it may be and you shall be a long time on the earth.

027737 NR OOWDA~OR MO 14
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4. w ha’aboth ‘al-tak’"isu ‘eth-b’neykem
w'gad’lu ‘otham bH’'musar u>'thokach’to.

Eph6:4 And, , fathers, do not anger your sons,
but bring them up in the discipline of and 'n His admonition.

\ e )4 \ ’ \ )4 e ~
4> Kal ol matépes, 1 mapopyllere ta éxva Hpuov
ekTpédeTe adTa «v mardela kal vovbeatiq .
4 Kai hoi pateres, mé parorgizete ta tekna hymon
And the fathers, do not make angry your children

ektrephete auta ¢ paideia kai nouthesia
nurture them in the training and admonition of the

NRTY TR WITTIR BTN TON 0OV WY N
TER> YRS B33357E07

5. shim’"u “abadim ‘el-‘adoneykem ~habasar 1'yir'ah waretheth
ub’tham-I’'bab’kem kish’'mo”a laMashiyach.

Eph6:5 Servants, be obedient to your masters the flesh,
fear and trembling, in the sincerity of your heart, when they listen to the Mashiyach;

<5> Ol 8oDAor, VmakoveTe TOls oapka kvplots peta poPfov
Kal TPOROU cv ATAOTNTL THis Kapdlas VPdV os T® XpLoTd,
5 Hoi douloi, hypakouete tois sarka kyriois phobou

The servants, obey the flesh masters fear

kai tromou ¢n haplotéti tés kardias hymon hos tg Christg,
and trembling in singleness of your heart as to the Anointed One,

mpRRl RO T3S XD,
DTNTI3 VI 0 XD DWPIRD
d=liab g T 79E0 DT mwRT TavDT
6. lo’ ha abodah shehi’ “eynayim
kim’baq’shim [im’tso’ chen ' eyney b’ney-‘adam
=k’ ab’dey haMashiyach ha osim r'tson ha =-naph’sham.
Eph6:6 not in the service is of eyes as we seek to find favor
the eyes of the sons of men, as servants of the Mashiyach,
doing the will of their soul.
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<6> ) odpbalpodoviiav ws avBpwmapeskor
ws dodAov XpLoTod moLodvTes To BeAnpa Tod Pox s,
6 me ophthalmodoulian hos anthropareskoi
not of eye service as men-pleasers

hos douloi Christou poiountes to thelema tou psyches,
as servants of the Anointed One doing the will of the soul,

Hm i b S N‘DW TR B0 WDJ ‘r':;; T
7. la"abod b’'nephesh chaphetsah ‘eth- w'lo’ b’ney ‘adam.
Eph6:7 (0 serve the desire the soul, as to , and not to the sons of men,

9 7 /7 4 \ 9 9 7
> evvolas dovAevovTes ws kat ovk avBpwmous,

7 eunoias douleuontes hos kai ouk anthropois,
good will doing service as to and not to men,

WAPWY DTN TRY 20 137700 "D BpYIIIn
PN RN 1 T3y NIT b

8. wida™'tem ki al=dabar tob “asah ha'adam y’shal’menu lo
hu'-"ebed u hu’ ben~-chorin.

Eph6:8 knowing that good thing the man does, he shall receive back
from , he is a servant he is the son of freedom.

8> elddTes G711 TL ToLno dyabov,
TodTo koploeTar mapa dodAos €levbepos.
8 eidotes hoti ti poiese agathon, touto komisetai
knowing that what good thing he does, this he shall receive

para doulos eleutheros.
from a servant a freeman.

QIYT™M D277van qsT”_'f Do ~03 AWYD 712D OYITINT ORI
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9. w'attem ha’adonim kakah tha asu gam~lahem chid’lu mig’ ar-bham
wida™’'tem ki gam- kem yesh bashamayim w’eyn phanim.
Eph6:9 And, you, the masters, do the same things even (o them, refrain from threatening
them, knowing them also is in the heavens,

and there is no of the faces
9> Kal ol kipLor, Ta adTa moLeiTe aOTOUS, AVLEVTES TTV ATrELATV,
eldoTes O kal alTOV KAl €0TLY €V opavols
kal mpoocwmoAnula odk EoTLy .
9 Kai hoi kyrioi, ta auta poieite autous, anientes tén apeiléen,

And the masters, the same things do them, forbearing threatening,
eidotes kai auton kai estin en ouranois

knowing both their and is in the heavens

kai prosopolémpsia ouk estin
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and respect of persons there is not

:AN7I33 TYon WTT MR 37T oo
10. soph dabar ‘echay chiz’'qu ub’"oz g’buratho.

Eph6:10 At the end of my word, my brothers, be strong
and in the mightiness of His strength.

<10> Tod Aovmod, evduvapoidode Kal €V T® KPATEL THS LoyVos avTOoD.
10 Tou loipou, endynamousthe
For the rest, be continually empowered

kai cn tg kratei tés ischuos autou.
and in the might of His strength.

ol 223 T3 TRy 1501 TR PEIT%D W
11. lib’shu k’ley-nesheq I'ma’an tuk’lu “amod neged nik’ley hasatan.

Eph6:11 Put on the full armor of s
so that you shall be able to stand against the schemes of the satan.

11> évdboacbe v mavomAlav Tod mpos 10 dtvacHal Opas oTval
\ \ 7 ~ 4
mpos Tas pebodetas Tod dvaBorov-
11 endysasthe tén panoplian tou pros to dynasthai hymas sténai
Put on the whole armor of for you to be able to stand

pros tas methodeias tou diabolou;
against the schemes of the devil;

o =oy 0 1D manhn oM TwaToy 8D D3
I 09w Nowns ovbwnnoy oowahe
Huila)inic My oy

12. i lo’ "im=basar wadam mil’chamah lanu 2 "im=sarim w'shalitim im~hamsh’lim
chesh’kath ha olam hazeh “im- hara“oth m’romim.

Eph6:12 our struggle is not against flesh and blood, against the principalities,
against the powers, against the rulers o the darkness of this world,
against of wickedness is in the high places.

12> oVK €oTLY 'f]p,T.v 'f] 11'6.)\'1] Trpbg atp,a Kal O'é.plco., 1Tp6g Tas (’pré,g,
mpos Tas €€ovatas, Tpos Tovs Kooo ToD OKOTOUS TOVTOV,
1Tp(\)§ T’ﬁs ﬁOVT]p(.G.S TOtS é’ITOUp(IVLOLS.
12 ouk estin hemin hé palé pros haima kai sarka, pros tas archas,
not is to us the wrestling against blood and flesh, but against the rulers,

pros tas exousias, pros tous kosmo tou skotous toutou,

against the authorities, against the world of this darkness,
pros tés ponerias ¢n tois epouraniois.

against of evil in the heavenlies.

PEI~"523 MR 12OV
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13. "al-ken ‘echezu b|h’ley-nesheq

tuk'lu lagqum bayom hara™ u ts’ba’akem w'la amod.

Eph6:13 Therefore, take up the full armor of ,

you shall be able to withstand in the evil day, and your deeds to stand.
13> e TobTo avaldBete TV mavomAlav Tod , Svvnbfre dvTioTHivar
ev T Mépa T Tovmpd Kal KQTEPYATALEVOL OTH VAL,
13 dia touto analabete ten panoplian tou ,

Therefore take up the whole armor of ’

dynéthéete antisténai en té hemera té ponéra kai katergasamenoi sténai.

you may be able to withstand in the day evil and having done to stand.

.....

14. “im’du-na chagurey ha’ emeth b’math’neyhem ul’bush|m shlr yon hatsedeq.

Eph6:14 Stand by the truth, having girded with your waist,
and having put on the breastplate of righteousness,

~ o ’ \ ) \ (N }J ’ ’
14> o1fiTe 0VV TepLlwodpevol TNV 0oLV VpdV €v dAnPeta
kal évduodpevol Tov Bopaka THs dikarootvns

14 stéete oun perizosamenoi tén osphyn hymon en alétheia
Stand therefore having girded your waist with truth
kai endysamenoi ton thoraka tés dikaiosynés
and having put on the breastplate of righteousness

095w NMAaT 09I NITD NSy 070 1Mw
15. w'rag’leykem mun’ aloth lih’'yoth mukanim !ib’sorath hashalom.
Eph6:15 and having fitted your feet to be prepared the good news of peace,
15> kai Vmodnodpevor Tovs Todas v EToLpacia Tod edayyelov THs eLpTVs,

15 kai hypodésamenoi tous podas en hetoimasia tou euaggeliou tés eirenés,
and having put shoes on the feet with the firm footing of the gospel of peace,

TIMNT TIRTIR DR PR oo OUIn
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16. W' al=l=‘eleh tlph’su ‘eth-magen ha’emunah
tuk’'lu I'kaboth bo ‘eth-chitsey harasha™ hadol’qim.

Eph6:16 upon !l these things taking up the shield of faith
you shall be able to quench the flaming arrows of the wicked one.

16> év dvadaBovres Tov Hupeov Tis moTews,
duvioeabe T BEAN ToD movmpod [Ta] memvpwpéva oféoar:
16 en analabontes ton thyreon tés pisteos,
with these having taken up the shield of faith,

dynésesthe ta belé tou ponérou [ta] pepyromena sbesai;
you shall be able the darts of the evil one flaming to quench;
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17. uq’chu ‘eth-koba’ hay’shu ah w'chereb hi’ d’bar ha .
Eph6:17 And take the helmet of salvation, and the sword of ,

it is the Word of
A7> kai v mepikedadatav Tod cwTnplov dé€ace
Kal TT)V payoaLpay » 0 €0TLV Pipa .
17 kai tén perikephalaian tou sotériou dexasthe

and the helmet of salvation take

kai téen machairan , ho estin hréma
and the sword of , is the Word of ,
=l DO 192ND Ny~ o030 3TnRm
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18. whath’midu b'l»o/="eth »'th’philah w’thachanunim
w'shiq’du w’hith’am’tsu 'ha™’tir yachad b’ ad ~haq’dshim.

Eph6:18 And continue at 2! times in prayer and supplication ,
and keep watch with all perseverance and (o unite together for 2!/ the sanctified ones,
18 mpogevyijs kal demoews mpooevydpevoL eV KaLp® ,
Kal aOTO AypuTVodVTES TPOCKaPTEPTTEL
kal defoeL mepl TOV aylov
18 proseucheés kai deéseds proseuchomenoi en kairg R
of prayer and petition praying at time ,
kai cis auto agrypnountes proskartereései
and to this very thing keep watch perserverance
kai deései peri ton hagion

and petition concerning the sanctified ones

N19317 "9 MNDI 13T V0TI IYIToI
duilniohiaJaliphtalela niran 70Ny 25 RN
19. w'gam=ba adi yinathen-li hadabar b’phith’chi phi I'galoth
‘omets leb ‘eth-sod hab’sorah m’litsah b’moseroth.
Eph6:19 and also me, the utterance may be given (0 me,

that I may open my mouth in courage of heart, to reveal the mystery of the good news,
for am an ambassador in chains,

\ 9 ~ ~ J4 b 9 ’ ~ 4 4
19> kai €pov, ot 8004 Aoyos év dvol€er Tod oTopaTdS pov,
TappMoLla yvoploal TO puoTipLov Tod edayyeliov,
19 kai emou, moi dothé logos en anoixei tou stomatos mou,
and me, to me may be given utterance in opening my mouth,

parrésia gnorisai to mystérion tou euaggeliou,
boldness to make known the mystery of the gospel,
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20. ‘adaber Hah ka’asher mutal I'daber w’lo’ ‘echath.

Eph6:20 it I may speak boldly, as it is necessary to speak and not once.

20> vmep o mpeoPedw év aAdoeL, €v adT® TappmoLdowpal os et [1e Aadfjoat.
20 hyper presbeud en halysei,
on behalf of I am an ambassador in chains,

en autQ parrésiasomai hos dei lalésai.
in it I may be bold as it is necessary for to speak.

MNOPTAR DENTO AW 18D
2037 MIRT ORI T YR TR
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2l.u ted’"u gam-‘attem ‘eth-qorothay w’eth-ma asay hinneh Tukiqos
ha’ach hechabib w’ham’shareth hane’eman yagid lakem .

Eph6:21 Now, you also may know my circumstances and my deeds,
behold, Tukiqos, the beloved brother and faithful minister ,
shall make known to you.

2D eldfite kal vpeis Ta EPé, TL TPAOTW,
’ e ~ 4 e 9 \ 9 \ \ \ /
yvwptoer vty Toyxikos 6 ayamnTos adeddos katl moTos duakovos )
21 eidéte kai hymeis ta eme, ti prasso,
may know also you the things me, what I am doing,
gnorisei hymin Tychikos ho agapétos adelphos
shall make known to you Tychicus the beloved brother

kai pistos diakonos ,
and faithful minister in the ,
1°0PTRY ODYITIND 020N ATANDW NRTD 35
:0PIIPTON oYY TR
22. lazo'th sh'’lach’tihu kem I'hodiakem ‘eth-qorotheynu

ul’'ma’an y’nachem ‘eth-I’'bab’kem.

Eph6:22 /'« for this same purpose, I have sent (0 you, to inform you about our eyesight,
and that he may console your hearts.

22> 5v émepfa Upds els adTO ToUTO, Lva YVdTE TA MOV
Kal TaPakaA€aT Tas Kapdlas VRdV.
22 epempsa hymas eis auto touto,
I sent to you for this very thing,
gnote ta hemon kai parakalesé tas kardias hymon.
you may know the things us and he may encourage your hearts.
=Ny T N8R TPRNTTOU TIONT oD 0iowss
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23. hashalom la’achim w'ha’ahabah ~ha’emunah ha ha’Ab
u haMashiyach.
Eph6:23 Peace be to the brothers, and the love faith, the Father
and the Mashiyach.
23> Elpnvn Tols ddeAdols katl dydmm mloTews TaATPOS
Kal XpLoTod.
23 Eirene tois adelphois kai agapée pisteos patros
Peace to the brothers and love faith the Father
kai Christou.
and the Anointed One.
TATRD MR ~hR DD T0Y TonT
RN 9PNTRG
24. hachesed =o' =ha’ohabim ‘eth- haMashiyach
'ahabah lo’~thik’leh ‘Amen.
Eph6:24 Grace be those who love the Mashiyach
love is not corruptible. Amen.
(24> ’\5] Xé.pl.s ‘T(I)V d'y(l"lT(.{)V‘T(.l)V XpLO'T(\)V
adpBapoia.
24 hé charis ton agaponton Christon
Grace be the ones loving the Anointed One
aphtharsia.

an incorruptible love.
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